
 

Revista de Direito Intelectual 

Normas para submissão de textos 

Os textos devem ser acompanhados de uma declaração de originalidade dos mesmos ou, 

sendo o caso, da indicação de terem sido submetidos a publicação, identificando-a. 

 

Extensão (máxima) dos textos (com notas de rodapé incluídas): 

- artigos doutrinários: 35 páginas 

- estudos breves: 20 páginas 

- legislação e jurisprudência comentadas: 20 páginas (excluindo o texto comentado) 

- notícias: 5 páginas 

- recensões: 5 páginas 

 

 

Resumo, palavras-chave e sumário 

Os trabalhos devem incluir um título, um resumo (com a extensão máxima de 15 linhas), 

palavras-chave (pelo menos, três) e um sumário, no idioma original do trabalho e em 

inglês (abstract e keywords). 

Se o trabalho estiver redigido em inglês, aquelas menções (title, abstract, keywords, 

summary) devem surgir também em português. 

 

Afiliação dos autores 

Imediatamente a seguir ao título, deve identificar-se o(s) autor(es) pelo(s) nome(s). 

Em nota de rodapé, a figurar imediatamente a seguir ao nome do(s) autor(es), com o 

símbolo , deverá referir-se a respetiva qualificação profissional (p.e., Professor, 

Advogado, Juiz, etc.) e, se for o caso, o nome da instituição de trabalho do(s) autor(es) 

de cada texto. 

 

Normas técnicas para a apresentação de trabalhos 

Os trabalhos devem ser apresentados em Word, devendo obedecer às seguintes normas: 

Tipo de letra: Times New Roman 



Tamanho: 12 (notas de rodapé: 10) 

Folio DIN A-4 

Espaçamento: 1,5 (notas de rodapé: simples) 

Margens: 3-3-3-3 

Não são permitidos negritos, nem sublinhados nos textos a publicar. 

 

 

Elaboração das referências bibliográficas 

As citações bibliográficas devem ser feitas em nota de rodapé. 

Devem ser utilizadas as abreviaturas referidas adiante. 

 

As citações de obras monográficas devem ser feitas do seguinte modo: 

NOME DO AUTOR, Título da obra, Editora, local de publicação, ano, p. 

Exemplo:  DÁRIO MOURA VICENTE, A  tutela  internacional  da  Propriedade 

Intelectual, Almedina, Coimbra, 2008, p. 50. 

 

Para citações em obras coletivas deve proceder-se do seguinte modo: 

NOME DO AUTOR, “Título do capítulo”, in: Título da Obra (indicação do(s) coord(s)., ou 

se for o caso dos ed(s), entre parêntesis), volume (se aplicável), Editora, local de 

publicação, ano, pp. (1.ª página da obra citada) e ss. (página a que corresponde a citação 

entre parêntesis). 

 

Exemplos: 

JOSÉ ALBERTO VIEIRA, “Gestão colectiva: reflexões dispersas de política legislativa”, in: 

Estudos de Direito Intelectual (Coords. Dário Moura Vicente/José Alberto Coelho 

Vieira/Alexandre Dias Pereira/Sofia de Vasconcelos Casimiro/Ana Maria Pereira da 

Silva), Almedina, Coimbra, 2015, pp. 325 e ss. (329). 

ALEXANDRE DIAS PEREIRA, “Empresa, comércio electrónico e propriedade intelectual”, 

in: Nos 20 anos do Código das Sociedades Comerciais – Homenagem aos Profs. 

Doutores A. Ferrer Correia, Orlando de Carvalho e Vasco Lobo Xavier, Vol.I 

(Congresso empresas e sociedades), Coimbra Editora, Coimbra, 2007, pp. 439 e ss. (443). 



As citações de trabalhos publicados em revistas devem ser feitas do seguinte modo: 

NOME DO AUTOR, “título do artigo”, abreviatura da revista (se não constar do índice de 

abreviaturas, indicação do título completo da revista), Volume, Número (se for o 

caso), (Ano), pp. (1.ª página da obra citada) e ss. (página a que corresponde a citação 

entre parêntesis). 

Uma vez efetuada a primeira citação de um trabalho, nas citações subsequentes não é 

necessário repetir o título do trabalho, bastando a inclusão da referência cit. ou, no caso 

de serem citadas várias obras do mesmo autor, a citação do título de forma abreviada, em 

qualquer caso com indicação da página citada. 

Exemplos: 

SOFIA DE VASCONCELOS CASIMIRO, “A convergência dos meios de comunicação e o 

Direito de Autor: tempos de mudança”, RDI, n. º1 (2016), pp.179 e ss. (185). 

SOFIA DE VASCONCELOS CASIMIRO, cit., p.185. 

SOFIA DE VASCONCELOS CASIMIRO, “A convergência…”, cit., p.185. 

 

 

Incumprimento das instruções pelos autores 

Os originais que não cumpram estas instruções serão devolvidos aos autores para que os 

modifiquem. 

A Direção da Revista reserva-se a faculdade de efetuar diretamente as correções 

oportunas para o cumprimento destas instruções se se considerar prioritária a publicação 

do trabalho. 

 

Envio dos trabalhos para publicação 

Os originais devem ser enviados por correio eletrónico para s.geral@apdi.pt. 
 

 

ABREVIATURAS 

Devem utilizar-se as abreviaturas constantes desta listagem. 

No caso de utilização de abreviaturas não incluídas nesta listagem, o significado da 

mesma deve ser explicitado aquando da primeira utilização. 

A. c. P. = Archiv für die civilistische Praxis 

mailto:s.geral@apdi.pt


ABLJ = American Business Law Journal 

AC = Aranzadi Civil 

Ac. = Acórdão 

Act. Civ = Actualidad Civil (España) 

ADI = Actas de Derecho industrial y Derecho de autor 

ADInt. = Anuario de Derecho Internacional 

ADPIC/ TRIPs = Acordo sobre os Aspetos dos Direitos de Propriedade Intelectual 

relacionados com o Comércio/Agreement on Trade Related Intellectual Property Rights 

AEEE = Acordos sobre o Espaço Económico Europeu 

AG = Die Aktiengesellschaft 

AIDA = Annali italiani del Diritto d’autore, della cultura e dello spettacolo 

AIPL = Annual of Industrial Property Law 

AIPLA Q. J. = American Intellectual Property Law Association Quarterly Journal 

AIPPI = Associação Internacional para a Proteção da Propriedade Industrial 

AJ = Aranzadi. Repertorio de Jurisprudencia 

AJA = Actualidad Jurídica Aranzadi 

AJIL = American Journal of International Law 

ALA = Advertising Law Anthology 

Am. J. Comp. L. = American Journal of Comparative Law 

AMMI = Acordo de Madrid relativo ao Registo Internacional de marcas de fábrica ou de 

comércio, de 14 de abril de 1891 

Ann. = Annales de la propriété industrielle, artistique et littéraire 

Ann. AIPPI = Annuaire de la Asociación Internacional para la Protección de la Propiedad 

Industrial 

Arch. PR = Archiv für Presserecht 

art./arts. = artigo/ artigos 

BB = Der Betriebs-Berater 

BFDUC = Boletim da Faculdade de Direito da Universidade de Coimbra 

BGE = Entscheidungen des Schweizerischen Bundesgerichts 

BGH = Bundesgerichtshof 

BIRPI = Bureaux Internationaux Réunis pour la Protection de la Propriété Industrielle 

Bl. f. PMZ = Blatt für Patent, Muster und Zeichenwesen 

BMJ = Boletim do Ministério da Justiça 

BPatGer. = Bundespatentgericht 



BPatGerE = Entscheidungen des Bundespatentgerichts 

BPI = Boletim de Propriedade Industrial 

BSLR = Bio-science Law Review 

Bus. L. = The Business Lawyer 

BVerfGE = Entscheidungen des Bundesverfassungsgerichts 

Cal. L. Rev. = California Law Review 

Cass = Cour de Cassation 

CC = Código Civil 

CCI = Câmara de Comércio Internacional 

CCom. = Código Comercial 

CCPA = Court of Customs and Patent Appeals 

CDADC = Código do Direito de Autor e dos Direitos Conexos 

CDC = Cuadernos de Derecho y Comercio 

CDE = Cahiers de Droit Européen 

CDF = Cuadernos de Derecho Farmacéutico 

CDP = Cadernos de Direito Privado 

CDT = Cuadernos de Derecho Transnacional 

Chi.-Kent J. Intell. Prop. = Chicago-Kent Journal of Intellectual Property 

cit./cits. = citado/citados 

CJ = Colectânea de Jurisprudência 

CJSTJ = Colectânea de Jurisprudência – Acórdãos do Supremo Tribunal de Justiça 

CJPI = Cuadernos de Jurisprudencia sobre Propiedad Industrial 

CMLR = Common Market Law Reports 

CMLRev. = Common Market Law Review 

Colum. L. Rev. = Columbia Law Review 

Colum. VLA. J. L. & Arts = Columbia- VLA Journal of Law and The Arts 

Consum. L.J. = Consumer Law Journal 

Cont. Imp. = Contrato e impresa 

CPC = Convenção de Luxemburgo sobre a Patente Comunitária 

CPE = Convenção de Munique sobre a Patente Europeia 

CPI = Código da Propriedade Industrial, aprovado pelo DL n.º110/2018, de 10 de 

dezembro 

CPI’03 = Código da Propriedade Industrial, aprovado pelo DL n.º36/2003, de 5 de março 

CPI’95 = Código da Propriedade Industrial, aprovado pelo DL n.º16/95, de 24 de janeiro 

CPI’40 = Código da Propriedade Industrial, aprovado pelo Decreto Legislativo n.º 30679, 

de 24 de agosto de 1940 



CPIDC = Comunicaciones en Propiedad Industrial y Derecho de la competência 

CPub. = Código da Publicidade 

CR = Computer und Recht 

CRP = Constituição da República Portuguesa 

Cuad. derecho farm. = Cuadernos de Derecho Farmacéutico 

CUP = Convenção da União de Paris para a Proteção da Propriedade Industrial, de 20 de 

março de 1883 

CUPOV = Convenção Internacional para a Proteção das Variedades Vegetais, de 2 de 

dezembro de 1961 

D = Recueil Dalloz 

DdA = Le Droit d’auteur 

Dereito = Dereito. Revista Xurídica da Universidade de Santiago de Compostela 

Dir. inf. = Diritto della informazione e della informatica 

Dir. Sc. Int. = Diritto comunitario e degli scambi internazionali 

DJ  =  Direito  e  justiça  (revista  da  Faculdade  de  Direito  da  Universidade  Católica 

Portuguesa) 

DL = Decreto-Lei 

DLPCD = Decreto-Lei n.º57/2008 (práticas comerciais desleais) 

DM = Diretiva de Marcas (Directiva (UE) 2015/2436, do Parlamento Europeu e do 

Conselho, de 16 de dezembro de 2015) 

DM’08 = Diretiva 2008/95/CE, do Parlamento Europeu e do Conselho, de 22 de outubro 

de 2008 

DM’89 = Primeira Diretiva de Marcas, n.º 89/104/CEE 

DN = Derecho de los Negocios 

DPCD = Diretiva relativa às práticas comerciais desleais 

DPCI = Droit et pratique du commerce international 

DR – Diário da República 

ECC = European Commercial Cases 

ECLR = European Competition Law Review 

EDA = Economia e diritto agroalimentare 

EIPR = European Intellectual Property Review 

EJBC = Enciclopedia Jurídica Básica Civitas 

ELRev. = European Law Review 

EPO = European Patent Office 



ESC = Estudios sobre Consumo 

EuGRZ = Europäische Grundrechte Zeitschrift 

EuR. = Europarecht 

FICPI = Federation Internationale des Conseils en Propriété Industrielle 

FICPI Revue = Revue et Bulletin de la FICPI 

For. It. = Il Foro Italiano 

For. Pad. = Il Foro Padano 

Fordham Corp. L. = Fordham Corporate Law Institute 

FSR = Fleet Street Law Reports 

Gaz. Pal. = Gazette du Palais 

Geo. Wash. J. Int. L. & Econ. = George Washington Journal of International Law and 

Economics Geo. Wash. L. Rev. = George Washington Law Review 

Giur. ann. dir. ind. = Giurisprudenza -Annotata di Diritto Industriale 

Giur. it. = Giurisprudenza italiana 

GmbHR = GmbH Rundschau 

GRUR = Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht 

GRUR Int. = Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht. Internationaler Teil 

GRURPrax = Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht, Praxis im Immaterial- und 

Wettbewerbsrecht 

GRUR-RR = Gewerblicher Rechtsschutz und Urheberrecht, Rechtsprechungs-Report 

Harv. L. Rev. = Harvard Law Review 

Hofstra L. Rev. = Hofstra Law Review 

ibid = ibidem 

ICCLR = International Company and Commercial Law Review 

ICLQ = International and Comparative Law Quarterly 

ICVV - Instituto Comunitário de Variedades Vegetais 

IDEA = IDEA, Journal of Law and Technology 

IEP = Instituto Europeu de Patentes 

IHMI = Instituto de Harmonização do Mercado Interno 

IIC = International Review of Industrial Property and Copyright Law 

Il dir.ind. = Il Diritto industrial 

InDret = InDret. Revista para el análisis del Derecho 

Inf. Dir. = Informatica e Diritto 

Ing. Cons. = Revue de droit intellectuel - L’Ingenieur Conseil 



INPI = Instituto Nacional de Propriedade Industrial 

Int. & Comp. L. Q. = International and Comparative Law Quarterly 

Int. Prop. L. Rev. = Intellectual Property Law Review 

IP&TLJ = Intellectual Property & Technology Law Journal 

IPIUE / EUIPO = Instituto de Propriedade Intelectual da União Europeia / European 

Union Intellectual Property Office 

J. Cons. Pol. = Journal of Consumer Policy 

J. dr. int. = Journal du droit internacional 

J. L. & Econ. = Journal of Law and Economics 

J. MARSHALL REV. INTELL. PROP. L. = John Marshall Review of Intellectual 

Property Law 

JBL = Journal of Business Law 

JCP = Juris-Classeur Periodique (La Semaine Juridique) 

JIPITEC = Journal of Intellectual Property, Information Technology and E-Commerce 

Law 

JIPLP = Journal of Intellectual Property Law & Practice 

JOC = Jornal Oficial da União Europeia (comunicações e informações) 

JOICVV = Jornal Oficial do Instituto Comunitário de Variedades Vegetais 

JOL = Jornal Oficial da União Europeia (legislação) 

JOLT = Harvard Journal of Law & Technology 

JOUE = Jornal Oficial da União Europeia 

Journal EPO = Official Journal of the European Patent Office 

JPOS = Journal of the Patent Office Society 

JUS = Juristische Schulung 

JW = Juristische Wochenschrift 

JWIP = The Journal of World Intellectual Property. JWTL = Journal of World Trade Law 

JZ = Juristenzeitung 

L = Lei 

L. et T. Prop. Ind. = Lois et Traités de Propriété Industrielle (OMPI). 

La Ley = La Ley, Revista española de jurisprudencia y legislación 

LCAI = Law, Computers and Artificial Intelligence 

LDC = Lei de Defesa dos Consumidores 

Les Nouvelles = Journal of the Licensing Executives Society 

LQR = The Law Quarterly Review 



MA = Der Markenartikel 

MarkenR = Zeitschrift für deutsches, europäisches und internationales Markenrecht 

MDR = Monatschrift für Deutsche Recht 

MIPLR = Marquette Intellectual Property Review 

Mitt. = Mitteilungen der deutschen Patentanwälte 

MP = Ministério Público 

MuW = Markenschutz und Wettbewerb 

NCTAD = United Nations Conference on Trade and Development 

NJW = Neue Juristische Wochenschrift 

NotUE = Noticias de la Unión Europea 

OeBl = Oesterreichische Bläter für Gewerblichen Rechtsschutz und Urheberrecht 

OEP = Organização Europeia de Patented 

OMPI/WIPO  =  Organização  Mundial  da  Propriedade  Intelectual/World  Intellectual 

Property Organization 

op. cit. = Obra citada 

p.e. = por exemplo 

PAMMI = Protocolo do Acordo de Madrid sobre o registro internacional de marcas, de 

1989 

Pat. L. Ann. = Patent Law Annual 

Pat. W. = Patent World 

PCT = Tratado de Cooperação em matéria de patentes, de Washington, de 19 de junho de 

1970 

Pe. i. = Pe. i. revista de propiedad intelectual 

PEAL = Publishing Entertainment Advertising and Allied Fields Law Quarterly 

PIBD = Propriété Industrielle. Bulletin Documentaire 

PIDEA = Propiedad Industrial y Derecho de Autor (OMPI) 

Prop. Ind. = La Propriété Industrielle (OMPI/BIRPI) 

Prop. ind. DdA. = La Propriété Industrielle et le Droit d’auteur (OMPI) 

Propiedad Int. = La Propiedad Intelectual (OMPI/BIRPI) 

RabelsZ = Rabels Zeitschrift für ausländisches und internationales Privatrecht 

Rass. Prop. Ind. = Rassegna della Propietà Industriale ed Artistica 

RC = Relação de Coimbra 

RCE = Revista de la contratación electrónica 

RCEA = Revista de la Corte Española de Arbitraje 



RDE = Revista de Direito e Economia 

RDES = Revista de Direito e Estudos Sociais 

RDI = Revista de Direito Intelectual 

RDM = Revista de Derecho Mercantil 

RdNT = Revista Aranzadi de Derecho y nuevas tecnologias 

RDP = Revista de Derecho Privado 

RDPI = Revue du Droit de la propriété intellectuelle 

RdS = Revista de Derecho de Sociedades 

Rev. ABPI. = Revista da Associação Brasileira de Propriedade Industrial 

Rev. Der. Gen. H. = Revista de Derecho y Genoma Humano 

Rev. P. I. = Revista de la Propiedad Industrial 

RFDUL = Revista da Faculdade de Direito da Universidade de Lisboa 

RFDUP = Revista da Faculdade de Direito da Universidade do Porto RIDA = Revue 

International du Droit d’Auteur 

RIDI = Revista interamericana de Direito Intelectual 

RIPIA = Revue International de la Propriété Industrielle et Artistique 

Riv. dir. civ. = Rivista di Diritto Civile 

Riv. dir. comm = Rivista di Diritto Commerciale 

Riv. dir. ind. = Rivista di Diritto industriale 

Riv.dir. ind = Rivista di Diritto industriale 

RJLB = Revista Jurídica Luso Brasileira 

RL = Relação de Lisboa 

RLJ = Revista de Legislação e Jurisprudência 

RMC = Regulamento sobre a Marca Comunitária - Regulamento (CE) n.º 207/2009, de 

26 de fevereiro de 2009 

RMC’94 = Regulamento sobre a Marca Comunitária - Regulamento (CE) n.º 40/94, de 

20 de dezembro de 1993 

RMUE  =  Regulamento  sobre  a  Marca  da  União  Europeia  –  Regulamento  (UE) 

2017/1001, de 14 de junho de 2017 

ROA = Revista da Ordem dos Advogados 

RP = Relação do Porto 

RPC = Reports of Patent, Design and Trade Mark 

RPDC = Revista Portuguesa de Direito do Consumo 

S. = Recueil Sirey 



Santa Clara J.C.H.T. = Santa Clara Journal of Computer and High Technology Law 

Schw.  Mitt.  =  Schweizerische  Mitteilungen  über  gewerblichen  Rechtsschutz  und 

Urheberrecht 

SI = Scientia Ivridica 

SJZ = Schweizerische Juristenzeitung 

SSRN = Social Science Research Network. 

STJ = Supremo Tribunal de Justiça 

SZW = Schweizerische Zeitschrift für Wirtschaftsrecht 

TC = Tribunal Constitucional 

TCE = Tratado constitutivo da Comunidade Europeia 

TCL – Tribunal Cível de Lisboa 

TDM/TLT = Tratado sobre o Direito de Marcas, de 27 de octubre de 1994/ Trademark 

Law Treaty 

TFUE = Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia 

TG = Tribunal Geral da União Europeia 

TJUE/ECJ = Tribunal de Justiça da União Europeia/European Court of Justice 

TMR = Trademark Reporter 

TMW = Trademark World 

TPI = Tribunal da Propriedade Intectual 

TUP = Tribunal Unificado de Patentes 

UE = União Europeia 

UFITA = Archiv für Urheber-, Film-, Funk- und Theaterrecht 

UPOV = União Internacional para a Proteção das Variedades Vegetais 

USPQ = United States Patents Quarterly 

USTA = United States Trademark Association 

UWG = Gesetz gegen den unlauteren Wettbewerb 

Vol. = Volume 

WPI = World Patent Information 

WRP = Wettbewerb in Recht und Praxis 

WuW = Wirtschaft und Wettbewerb 

Yale L. J. = Yale Law Journal 

ZGR = Zeitschrift für Unternehmens- und Gesellschaftsrecht 

ZHR = Zeitschrift für das gesamte Handelsrecht und Wirtschaftsrecht 

ZIP = Zeitschrift für Wirtschaftsrecht 



ZUM = Zeitschrift für Urheber- und Medienrecht 


